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Ürményi Miksa. 

A nap hőse — egy napig-; a franczia nem­
zet köpönyege, — eső után. 

Tagadhatlan, hogy igen okos, érdekes és 
szellemdús beszédet tartott; volt benne méltóság 
és erő, mint egy Marcia funebre-ben; valóságos 
4 | 4 , azaz Yiervierteltakt, holott a külső után 
itélő világ tőle legfölebb egyszerű firtli tempót várt. 
Pedig csalatkozik ; csak a körülmények oka, hogy 
nem herczeg — mert bír hozzá való talentummal. 

Beszédének érdeme annyival túlhaladta a vá­
rakozásokat, mint a „Reform" dicséretei a beszéd 
érdemét. 

Azóta is szegény, egész boldogtalan, mert 
hiába töri a fejét azon a beszéden, melyet tarta­
nia kell, hogy e nagy dicséretnek megfeleljen. 

Hjah, de raimable au sublime il-y-a plus 
qu'un pas. 

Aztán ő rajta nehéz az ifjúság átka. Fiatal 
képviselőnek nevezik, mint akár a kis Pulszkyt és 
ez akadék neki sokfele, a férfiak készülő államfér-
íiunak, a nők készülő férjnek tekintvén őt, holott 
ő arról, hogy kész államférfiú, lelkében legalább 
is annyira meg van győződve, a mily bizonyosan 
tudja magáról azt, hogy feleséges ember. 

Es bizonyára ez utóbbi egyszerű tény kon-
statálása által ugyanannyi hölgy fog meglepetni, 
a hány férfi lépetett meg az által, hogy ő állam­
férfi. „Ez a csinos fiatal ember ! Ki hitte volna," 

No, nem épen oly fiatal. Elől védi ugyan a 
barrikádot, de hátul üti nyakát a zsedónyke. Se 
baj ; jobb, mintha Tiszaként, ing alatt viselné. 
Es igazolva van a czopf által, hogy politikus 
létére nagyon is n y i 1 t homlokkal lép föl. Ö a 
megfordított Dobsa : emez hátulsó hajából kér köl­
csönt a homlokának, Ürményi a czopfra költi a 
homlok fedezetét. Es van még egy különbség : Dobsa 
a parlamentben tánczoi ós a bálban szónokol, Ür­
ményi megfordítva; s van még egy: Ürményi 
tanult és nem nevetséges. 

Az államférfiak gyöngéjétől azonban ő sem 
ment; szerelmes elveibe. 

Különben adja Isten, hogy csak f é l i g fe­
leljen meg a hozzá kötött várakozásoknak. 

Azt várják ugyanis tőle, hogy jó politikus 
lesz és nagy pecsovics. 

Az első fele is elég. 
15. ,J 

Vitéz Kohn. 
Szól vitéz Kohn: „Tens óraim 
Száz milliont adjatok, 
Mert kölönben harczképesek 
Nem lesznek a csapatok,'' 
Száz milliót ? — szép kis sommá, 
De tán nincs még pont, csak kommá, 
Adunk hatvan — hetvenet, — — 

Mondja Kóhn 
Szomorón : 

„Én ugy éljek! nem lehet!" 

No hát legyen nyolezvan.— „Nyolezvan" ? 
Iíázza fejét vitéz Kohn : 
„Tens óraim kár czivódni 
Azon a pár millión." 
Nem kapsz többet, punctum, vége 
Nos mit mondasz ? Szólj, elég-e 
Teljes nyolezvan millió ? — 

Mondja Kóhn 
Szomorón : 

„Hogyha kéli, hát az is jó!" 

S meg lesz-e a harczképessrg 
A seregben emigy is ? — 
„Meglesz, meglesz tens óraim 
Ne féljenek semmit is." 
Hát a százat minek kérted 
Ha nyolczvannal is beéred ? — 
Hamiskodtál ugy-e bár ? 

Mondja Kóhn 
Mosolygón: 

„(ischáftemben nincs szabott ár." 

APRÓ HÍREK 

@ I'áris capi tulat iójá ig a párisiakat azon sze­
rencsétlenség érte, hogy Wilhemshőhén nem lehettek 
azon verebek, melyeket Napóleon naponkint sütemény­
morzsákkal jól tartott. 

< Végre van kilátásunk, hogy Pest ntezáinak 
leirhatlan állapota meg fog javulni. Arról értesülünk 
ugyanis, hogy a városi tanács Máy Június ismeretes utcza-
tisztogató czéggel szerződött, mely a havat és jeget ugy 
elhordja, hogy nyoma sem látszik. 

A Romániai Károly államcsínyt akar elkövetni. 
Tanácsoljuk neki, hogy siessen, mert közel a veszedelem, 
hogy e vállalatára szükséges állam hiányozni fog. 

J e l e n t é s 

Ezennel közhírré tesszük, hogy a német emberek 
által megroncsolt Paris restauratióját, mi kezdettük meg. 

Lehomf, Brébis. Cochon ét Cie. 



J ó s l a t o k . 
Még félévvel ezelőtt átalános volt a hit: hogy ha 

Napóleon csak egyetlen egy csatát veszt, vagy mind­
járt a háború elején nem vív ki nagy győzedelmet — 
el van veszve. 

És elvesztett több csatát, és még máig is áll és 
nem tartja ügyét bukott ügynek. 

Ha Parist valóban cernirozni fogják, igy beszél­
tek sokan, az élvhajhászó párisiak két hétig sem visel­
hetik el ez állapotot. 

És elviselték n é g y hónapig és 8 napig! 
Ha Francziaország köztársasággá lesz — s erről 

mindenki meg volt győződve — másnap Spanyolor­
szág s harmadnap Olaszország proklamálja a köztár­
saságot. 

Francziaország republika lett és Spanyolország 
királyt kapott, s Olaszország megtartotta a magáét. 

Ezért tehit csak a mondók vagyunk: nem kell 
jósolni. LegfÖlebb fogadni! S ezt is csak azon szán­
dékkal, hogy semmit sem fizetsz. 

H E L Y R E I G A Z Í T Á S . 

Az „Ellenőr" utolsó számainak egyikében e sza­
vak olvashatók : „Már Herakles monda, hogy ugyan­
azon vizben nem lehet kétszer mosdani.ií Pedig dehogy 
nem lehet, hacsak ki nem öntötte a szobaleány. A do­
log azonban ugy áll, hogy Herakles szerint „az ember, 
a folyóvízbe lépvén, e folyó v i z ével nm mosdha-
tik meg kétszer, miután az élfoly" Ezt akarám meg-

; jegyezni, nehogy a közönség azt higye, miszerint He­
rakles csakugyan képes volt olyan badarságot írni 
minőt az „Ellenőru belőle citál. Ilyenekre nem min­
denkinek lehet kiváltsága. 

Melanion ho Pannonios, m. p. 
(magyarul : Schwarca Gyula.) 

FURCSA. 

Azelőtt nem voltak szabad francziák. 
Most meg csupa franczia fogoly van. 
Különös nép. 



Miért? Azért! 
Kérdheti ugyanis valaki, honnan van, hogy 

mindenki annyira megvan győződve, mikép Vilmos 
császár és Bismarck ennyi áldozatért nem a sza­
badságot, hanem a reakcziót fogják adni a német 
nemzetnek ? 

Bedig van ennék igen természetes oka. 
Mind Vilmos, mind Bismarck tös-gyökeres 

berlini emberek, a berlini ember pedig mindig összeté­
veszti a m\r-t a mich-chel, adativustaz accusativus-
sal. Ennélfogva természetes , hogy hazatérve azzal 
üdvözlik a német nemzetet: 

Sic vos, non vobis. 

Jelenet a bécsi belügyminisztériumban, 

Potooky (csönget.) Johann, menjen le Poblasek taná­
csos úrhoz, kéretem, jöjjön hozzám. 

Johann. Kegyelmes uram, Poblasek tanácsos ur még 
nincs bureaujában. 

Potocky. Hihetetlen! Ez a pontos hivatalnok ! Nyilván 
beteg. Ugy hát kéretem Zdrahal tanácsos urat. 

Johann. Az sincs még itt. 
Potocky. Hogyan ? Ez az óra megállott? Furcsa! 

Menjen csak Zahradnicsek tanácsos úrhoz, sürgősen kérem, 
látogasson meg. 

Johann. Zahradnicsek tanácsos már tegnap sem volt 
a hivatalban. 

Potocky. Mit jelentsen ez ? Nem ismerek rá tanácso­
saimra. Nem marad egyéb hátra, minthogy Krk tanácsos 
úrért menjen. (E perczben megjelennek Poblasek; Zdra­
hal, Zahradnicsek, és Krk tanácsosok.) Uraim, szabad 
okát kérdenem e szokatlan késedelmüknek ? 

Poblasek. Bocsánat exczellencz — miniszterré kine-
veztetésemet kellett azalatt ellenjegyeznem. Van szeren­
csém, exczellencziádnak bemutatni a Poblasek- Zdrahal-
Zahradnicsek- Krk kabinetet. 

Potocky. Uraim, noha jól tudom, hogy a farsangi jó 
kedv iránt elnézéssel kell lennünk — az ily tréfát mégis 
kikérem magamnak. Wenn Ihr Rauscherl verflogen ist, so 
melden Sie sich. 

Poblasek 

Zahradnicsek ( (Mweeak decretumaikat.) 
Krk J 
Potocky (magában.) Ah, das R a u s c h e r l istnoch 

immer nicht verflogen ! Somit finde ich es T h u n 1 i c h, 
Ihnen meinen Plaz einzuraeumen. Van szerencsém, uraim! 

Sommsich Pálhoz. 

Lejthó, 10-én. 

Elnök, 
Ismét jövök és zörge­

tek az országház kapu­
ján. 

Kérek bebocsánatot! 
Ha Illám visszalépni 

kénytelenült is, én nem. 
A szent haza nevében, 

bocsássanak be! 
Mióta nemcsak hon­

apákkal s hazafiakkal — 
de hongyermekkel is né­
pesül meg az országház: 

ideje mgealapitani a hondédelmi ministe-
riumot. 

Hondadákat a hazának! 
E minőségben ajánlkozom. Kebeldus voltom ma­

gában hordja a siker biztositékát. EmlökczŐ tehetségem 
kérdésen fölött áll. 

Adoptálom a hon szoponczait: Jenőkét és Gusz­
tikát. 

A két kis Apafit, pulszkycsi jenövendékeimet, 
forduló dadával várván, vagyok 

cziczillemes dajküdvözlettel 
Lengenádt'alvay Kötik Zirzabella. 

Könnyeden eltehetö udvarlót látsz vala bennem, 
Már pedig oly forrón s hiven imádtalak én. 

Most tudom ám igazán, mi valék én néked, Iluska ! 
Most tudom ám igazán, hogy mi valál te nekem, 

* 
Csalsz és mersz mégis mosolyogva tekintni szemembe ! 

Mért ne ? hisz álarezos biztosan érzi magát. 

Szépen szól a világ rólad; megvallom örülhetsz, 
Mennyi ügyességgel rejted a jellemedet! 

* 

Szép vagy ; erényed nincs ; van pénzed s jó ravasz elméd, 
S van, — ne tovább! tudjuk, hogy milyen életű vagy. 

* 
Hűtlen lányka miatt sok férfi az életit oltja, 

Tenszeretőd okosabb: oltja szerelmi tüzét. 
* 

Mondod is, és látom, hogy nyűg neked, Ilka, szerelmem . . 
Mondod is. és látom, hogy magadénak ohajtsz. 

Szitva eloltom a sziv lángját, és szítom eloltva. 
Szánandó boldog, kit te gyűlölve szeretsz. 

* 
Pérjet ohajtsz, de bajos választani néked, Amanda ! 

Van fiatal ki szeret, van koros is ki szeret. 
A fiatalnak nincs, a korosnak nagy-sok a pénze : 

Abba szerelmes a sziv, ebbe szerelmes - a z s e b. 
GOROMBA. 
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Bálkrónika. 
(Ismert modorban.) 

W • i. 

Az „ E n t r e p r i s e d e s p o m p e s f u n é b r e s " 
zártkörű bálja tegnap tartatott meg a lövöldében. E társu­
lat ismert vidámsága után előre föl lehetett tennünk, hogy 
az általa adott bál is igen mulatságos és mindenekelőtt 
e l e v e n lesz. Nem is csalódtunk. A bálterem igen Ízlése­
sen és alkalomszerüleg volt diszitve. Fekete szövet a fala­
kon, ezüst rojtokkal szépen tarkázva, az ablakok himzett 
szemfedőkkel drapirozva, a sarkokban medaillonok igen si­
került halálfejekkel és keresztbe tett lábszárcsontokkal stb. 
stb. a szemet igen kecsegtetőleg foglalák el. A női táncz-
rendek igen elegáns kis koporsókat ábrázoltak, melyekbe 
a tánczosok neveiket beírták. A háziasszony Huhoghy Mu-
muska úrhölgy volt (feketében fekete ékszerrel), kit a bál­
bizottság nagyszerű immortell-csokorral lepett meg. A 
„pompes funébres" kitűnő zenebandájának lelkesítő hang­
jai, miután Beethoven gyász-indulójával a bált megindí­
tották, az egész közönség lábait úgyszólván fölvillanyoz­
ták ; különös tetszésben részesült az e bálra komponált uj 
„Sirásó-csárdás" s a „Feltámadunk-quadrille." Éjfélkor 
néhány előkelő kisértet jelent meg a bálban, ha nem csa­
lódunk: Juarez elnök, Bourbaki,Prim s mások ; e nevezetes 
vendégekazonban, fájdalom, már egy órakor ismét elhagyták 
a vidám bált. Megemlítendő még a cotillou, melynek egy 
eredeti uj figurája volt, t. i. egy-egy hölgyet négy-négy 
ur csinos zárt koporsóban hurczolt meg a teremben, a mi 
igen nagy derültséget okozott. Hajnalhasadtig folyt a dí­
nomdánom s csak az első kakas-kukorikolásra kezdett szé­
ledni a közönség. 

II. 

A budapesti „ p u t t o n y o s a s s z o n y o k bálja" 
tegnap ment végbe nagy fénynyel a „mezítlábashoz" czim-
zett szálloda kisebbik dísztermében. A puttonyos társa­
ság créme-je adott magának rendez-voust e sikerült és ke­
délyes estélyen, melyen a puttonyos hölgyek az egész ve-
lök született grácziával csinálták a honneuröket. A társal­
gás igen fesztelen volt, a mint e körökben másként nem 
is várhatni. A háziasszonyi diszhivatalt Venczlicskó Náni 
asszonyság vállalta magára, ki igen elegáns és fashio-
nable kék barchent-szoknyában és valódi üveggyöngyökkel 
jelent meg. A női tánczrendek csinos puttonyokat ábrázol­
tak s egy uj tánczdarab is adatott elé : „Souvenir de Me-
zitlabache, polka, dédiée á Mesdames de Puthon." 

A puttonyos asszonyok báljával elkezdődött az idei 
élite-bálok hosszú sora, melynek fénye ezentúl a követ­
kező szakadatlan lánczolatban fog szemeink előtt legör­
dülni : 

10-én. „ K é m éy s e p r ők b á 1 j a " , aWurm-udvar 
háztetején. (A cotillon alkalmával virágcsokrok gyanánt 
apró nyirfaseprőcskék fognak kiosztatni; a női tánczren­
dek csinos kéményseprőnadrágok keztyübőrből, melyek ki-
gomb oltatván, a tánczrendre nyílnak.) 

11-én „ K a n á l i s t i s z t o g a t ók b á l j a . " (A női 
tánczrendek igen elegáns angol water-closetéket ábrázol­
nak ; egy uj táncz is fog próbáltatni: a „pas de Canalais".) 

12-én. „ C s e c s e m ő k b á l j a." (Báltoilette : hátul 
i nyitott ing és fehér pelenka ; a tánczrendek czuczli-alakuak 
| s háromszor megujittatnak; bálorvos: dr. Pólya József 

a hires „földrengő") 
13-án. ,,B o s z o r k án y o k b á l j a," a szent Gel­

lért-hegyi erődben. ÍBálnagyanya : a sátán nagyanyja.) 
Továbbá 14-én a „ P r e c z e s e k b á l j a , " 15-én a 

„ F o k h a g y m a k e d v e l ő k b á l j a , " 16-án a ,, Vör ö s-
h a j u a k b á l j a " stb. stb. Minden egyes bálra annak 
idején külön fogjuk figyelmeztetni a t, cz. közönséget. 

TÁVIRATOK. 

Madrid. (A fiatal király atyjához:) Furcsa ugyan, 
de még mindig megvagyok, s a monarchikus körülmények­
hez képest, elég jól is érzem magam. (Válasza az öreg 
királynak:) Igazán furcsa! Nem is tudtam, hogy áldásom 
még fog. 

Bern. Az idény korán és fölötte biztatólag kezdődik. 
Már eddig is 80,003 idegennél több érkezett meg nálunk. 

Ilii-eletei. 
T ö b b elhasznál t s ez okból k imust rá l t , de a po-

j litikai életben, banketen , ünnepélyeken s egyéb alkal-
i makkal , különösen pedi gvezérczikkekben fölötte hatásos 

szólamok, olcsó á ron kaphatók, u . m . : 

a „sibyllini könyvek," 
az „idö kereke," 
a „véres ragaszték," 
a „diplomaták tollai," 
„födele azon háznak," me lyben békében 

I aka runk , lakni s több ezekkel járó fordulat és rhe to-
[ rikai figura. 

Fiiszerkereskedés a „zöld politikához," 
Ferencziek-tere. 
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Fővárosi liir*olí. 

• Maczanek Amália úrhölgy, mint félhivatalosan 
halljuk, n e m neveztetett ki osztrák miniszternek. 

* 
— Talián Náczi csudálkozik, hogy ő hogyan maradt 

ki a listából, miután ó is eléggé ignota quantitas. 
* 

> Színházi körökben beszélik, hogy ha egyszer el­
kezdi játszani Bulyovszkyné Lecouvreur Adrienne-t, akkor 
Felekiné nem fogja többé játszani a — Makianczos 
hölgyet. 

* 

© Berzenczey panaszkodott minapi beszédében, hogy 
a székelység megszokta, hogy Magyarország cselédházának 
tekintessék. Azért van képviselője, ki béres nyelven beszél? 

* 
)( „Eötvös nem volt nagy költő : de politikus éppen 

nem volt." Ezt, persze a „Magyar Állam" irja sez kétség­
kívül szintoly igaz, mint akár ez a mondat: „Jósika K. b. 
nagy költő ; Asbóth János pedig tud irni olyat is, a mit 
nem olvasott." 

* 

§§ Diettrich Ignácz képviselő ur kijelentette, hogy 
léteznek oly jogi kérdések, melyekre nem tudna megfelelni 
Horváth Boldizsár, de talán az egész minisztérium sem, 
sőt ő maga sem. Magunk is tudunk ily jogi kérdést, pél­
dául : Honnan veszi egy obskúrus ügyvéd a jogot arra, 
hogy elvesztett pőréiről az ország pénzén két órai eléadást 
tartson az ország házában ? 

* 
- f -A közlekedési budget tárgyalása alkalmával Cser-

ndtoni, hir szerint, megtámadni szándékszik a kormányt a 
közlekedés hiányossága miatt, melynél fogva azon számos 
előfizető, melyre az ,,Ellenőrnek" szüksége van, nem tud 
megérkezni. 

* 
5 Protectio. A „Pester Lloyd" (H)-ját Andrássy osz­

tálytanácsossá nevezte ki. Szomorú bizonyítéka az uralkodó i 
pártfogolási tekinteteknek; Móricz Pál ajánlta, s ez 
elég volt. 

* 
<] Szakadás. A baloldal látván, hogy a haza ügye 

mindaddig jobbr ii, rí/űz balra nem fordulhat, mig a több- | 
ségben pártszakadás nem áll be, elhatározta, hogy Diett­
rich úrral oly bolondokat beszéltessen, hogy a Deákpárt 
legalább nevettében szakadjon meg. 

* * 
A „Neue Presse" pesti levelezője azt irta, hogy a 

mi jó volt Eötvösben, az német volt. Nem legutolsó dicsé­
ret, csakhogy megfordítva áll, hogy ő benne t. i. a mi né­
met volt, az is jó volt. 

^ Collegiálítás. Az „Üstökös" a Borsszem Jankó tá­
madásain felboszankodva, elhatározta bebizonyítani, hogy 
„Árva Miska" nem a legunalmasabb élczlap Magyaror­
szágon. 

* 
)( B. Orczy Bódog-nak sikerült végre a nemzeti 

színházban változhatlan, állandó repertoiret teremteni. 
Adják mindennap a közönyt-közönynyel. 

* 
4 : Egy fiatal ember —mint mondják, féltékenység­

ből — arra a kétségbeesett tettre szánta el magát, hogy a 
Redoute éttermében egy üveg hűtött pezsgőt iszik hűtlen 
kedvesével. A fiatal ember életbenmaradásához még van 
remény, de a leány alighanem áldozata lesz ez embertelen 
tettnek. 

* 
11 Parisban az idei farsang nem húshagyó, hanem 

husadó keddel végződik. 

ÍTi Están bácsi még mindig nem érti, miért kapitulált 
Paris? A boldog ! Ő nem tudja, mi az éh sé g! 

* 
= Dobsa L. képviselő, a budgetviták alatt meggyő­

ződvén az ország pénzügyeinek válságos voltáról, e hó 
29-ike, 30-ika és 31-ikeért járó napidijairól nagylelkűen 
lemondott. 

* 
|| A nemzeti színház Coriolánra készül, P V o I t t ni­

tt i & t természetesen Paulainé asszony fogja játszani, ki a 
v o 1 u m e n-nél fogva e szerepre természettől hivatva van. 

= A „Máramaros" szerkesztője kiadja Várady Gábor 
országgyűlési leveleit. Csoda is volna, ha azokat, a ki be­
vette, ki nem adná. 

^ Egy baloldali volt bach-hivatalnok lemondott ak­
kori szolgálatai után húzott nyugdijáról. Tán csaknem akar 
activitásba lépni ? 

— Szilágyi Ferencz a ,,Reform" tárczájában egy 
magyar Lustkandelről emlékszik meg. Kerestük mindenütt, 
de szerző sehol sem beszél czikkében — m a g á r ó l . 

V 

Tépelődés. 

Nem értem, hogy mikor ez a Bulyovszkyné 
csak l i l a , közeledtére Flóra miért k é k ü l ? 

Nelli. 



A budai Nimródok baklövései. 
(Midőn febr. 2-án 1 6 évi szünet után először tartatott meg ismét 

az aviticus polgári hajtóvadászat.) 

A főlovászmester. No itt volnánk hát a hegyek közt, 
rajta tehát, uraim, vadászszunk ! 

Egy tabáni lakos. No én már lőttem egy verebet. 
Egy ráczvárosi (élénken.) Mutassa, hol van ? 
A tabáni. Hjah. meglőni meglőttem, de elröpült. 
Herr v. Brandgstattner. Hallja csak, Herr von Gimplo- ! 

vits, tudja-e már, hogy a francziák Berlint bevették ? 
Herr v Gimplovits (ijedten) Jesses Maria Josef! hát 

az utolsó perczben mégis megfordult a koczka ? No látja, 
mindig mondtam, hogy még a franczia fog győzni, de nem 
hitték, ugye ? Most meg a Burbakter benn van a Berlin­
ben, ha ha! (Örömében elsüti fegyverét.) 

Egy krisztinavárosi, Herr v. Brandgstattner, habn's 
kan Wuld net g'sehn ? 

H. v. Brandgstattner. Ah ja, schieszen's den grosz-
machtigen Bárén todt, was ich grad dem Gimplovits hab* 
aufbunden. 

H. v. Gimplovits. Aber See Kalfakter See, jetzt hab' 
ih mi schon a so gfreut ghabt und jetzt is wieder nix! 

H. v. Mauserlberger. Hallja csak, Herr von Brand­
gstattner, maga valami rókáról is beszélt az elébb. Jó • 
volna tán, az után látni. 

H. v. Brandgstattner. Oh kérem, akkor menjen át 
Pestre, mert az a róka : Róka Jani a nemzeti szinházhan. 
De azt előre megmondom, hogyha azt meglövi, akkor ma­
gát fölakasztják. 

H, v. Mauserlberger. Himmel Kreuzelement! Hát 
mit lőjjünk már ? 

H. v. Gimplovits. Bakot. Épen ott mászkál egy a 
hegyoldalban. 

H. v. Mauserlberger. Oh freili, hiszen az kecske, de 
nem bak. 

H. v. Brandgstattner. Nevetséges. Hát micsoda a 
kecske? Nőstény bak. Nohát. Hiszen uem kell épen him 
bakot lőni, lőhet a Herr von Mauserlberger nőstényt is. 

H. v. Hubermayer (kétcsöves puskájával hadonázvu.) 
Hol vannak hát azok a nyulak, őzek, zergék, vadkauok, 
oroszlánok, elefántok, fáczánok ós repphendlik? Hajtsátok 
elembe, nem menekül meg egy se. (Körülnéz.) Ahá, ott a 
völgyben jön valami. (Ráfogja a puskát.) Még pedig szar­
vakat látok, tehát szarvas. (Czéloz.) 

H. v. Gimplovits. A szarvak miatt lehet szarvaládi is. j 
H. v. Mauserlberger. És lehet a „Her von Hecht"is. | 
H. v. Hubermayer. Is mer allezáncz. Paff! (Elsüti ! 

a fegyvert s agyonlő egy tehenet.) 
H. v. Mauserlberger. Jesses, jetzt haben's den Herr ! 

von Hecht derschossen, den hátten's ja a n g e 1 n müssen ! 
A tehénpásztor (jő jajveszékelve.) Tyhü! ilyen amolyan 

ügyetlené! Odavan a tehén ! Fizessen 100 frtot, vagy me­
gyek a kapitányhoz. I d e a puskával! (Elveszi a pushít, 
mire Herr v. Hubermayer nigyon megijed és hátrálni 
kezd s utána az egész Nimródság vitézid mig futamodik.) 

A kis Pulszkyról. 
A Pulszky Ágoston nevében Ferencz kijelenti, hogy 

íia, tekintettel éveire még nem tartja illőnek, szüzbeszód-
del megbirkózni.*) 

Q) Az országházban egy kis félreértés majdnem za­
jos jelenetre adott alkalmat. Egy újonnan választott kép­
viselőtől egyik kollegája azt kérdezte, hogy „nem de, ön a 
VIII. osztályba tartozik?" mire emez megsértődve „kikérte 
magának az ily esetlen czélzást." Az idősb tagnak csak 
nehezen sikerült, kollegáját meggyőzni, hogy nem iskolára 
gondolt, hanem a ház osztályaira.*) 

f | Ha ifj. Pulszky után Wodianer b. beszél, bizo­
nyára igy kezdi beszédét: „Az a l a t t a m szólott t. képvi­
selő ur stb.*) 

~ Az első beszéd előtt. „Guszti, csak arra vjgyázz. 
hogy ha a jegyző szólit, azt ne feleld, hogy „Hic sum!"*) 

Szerencse. 

Ha eugimet véletlenül ud hinák hóid : S p i t z e k I c z e k , 
bizomosan elfognák engimet is osztrák miniszternek. Haló isten, 
hóid én vadjok tscliak a 

Spitzíg Iozig. 

. 

Orvosi bizonyítvány. 
Á r v a M i h á l y helybeli lakos u r kóragyá­

hoz h i v a t v á n , erélyes megtapogatásaim folytán 
kiderítem, hogy gyöngélkedését egyrészt az a t r o -
p h i a p r a e n u m e r a t i o n a l i s s a h y p e r t r o p h i a 
i r r a t i o n a l i s okozza, melyhez súlyosbító t ü n e t 
g y a n á n t járul a l u x a t i o s i m p l i c i s s i m a h u -
m e r i (humori ?) vagyis k i v i c z a m o d á s a azagy-
nak. A beteget észlelvén, észt nem leltem ; söt egyes 
kinos , é le /he te t l en nyilatkozataiból Ítélve, annak 
közel föloszlása kétségtelen, mit ezennel bizo­
nyítok. 

Dr. Borsszem Jankó 
kerületi viczikus. 

v J 
Árvamiskátélveznitudóssy. Már látom, Borsszem Jankó mi­

niszter lesz. 
Praenumerálnikedvetnemórzőssy. Hogyhogy ? 
Árvamiskátélveznitudóssy. Ha minden i c z e k bécsi minisz­

ter lesz, hát Borsszem Jankó is az lehet, mert ő aequale rosz-
\ iczek. 

Praenumerálnikedvetnemórzőssy (elájul.) 

*) Alig szükséges megjegyezni, hogy mind e viczeket 
magi derék ifja lurátuuk mondta, nehogy az ellenzék találja 
mondani. Latszik, mily tíatal: nem ismeri az ellenzéket ! 

B. J. 
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